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VISTA la nota n. 93258 del 20.09.2025 con la 
quale la Sezione della Polizia Stradale di  
Bolzano ha informato dell’avvenuta emissione, 
da parte delle Autorità austriache con ordinanza  
del 15.09.2025, con cui viene disposto il divieto 
di transito di autocarri o autoarticolati  con un 
peso massimo consentito superiore a 3,5 t e di 
autocarri con rimorchi la cui somma dei pesi 
massimi consentiti di entrambi i veicoli sia 
superiore a 3,5 t, sull’autostrada A 12 Inntal e 
sull’autostrada A 13 del Brennero dal 6 ottobre 
2025 al 17 ottobre 2025 dalle ore 21.00 alle ore 
05.00 del giorno successivo, in entrambe le 
direzioni di marcia, se la destinazione del 
viaggio è il tratto autostradale compreso tra lo 
svincolo di Nößlach  e lo svincolo di Brenner 
Nord dell’autostrada A 13 Brenner a causa dei 
lavori di rifacimento  del ponte Lueg;  
 
CONSIDERATO che suddetto divieto è stato 
confermato anche dalle Direzione della Polizia 
Stradale del Tirolo che ha specificato che non 
saranno previste eccezioni per il trasporto di 
alimentari, generi deperibili, ecc. e che il divieto 
di circolazione si applicherà a TUTTI i veicoli di 
peso superiore a 3,5 t sull’autostrada austriaca 
A13 del Brennero, tra la svincolo di Matrei-
Steinach e lo svincolo di Brennero Nord, nel 
periodo compreso tra il 6 ottobre 2025 e il 17 
ottobre 2025, dal lunedì al giovedì, dalle ore 
22.00 alle ore 05.00 del giorno successivo, in 
entrambe le direzioni di marcia, se la 
destinazione del viaggio è raggiungibile 
attraverso il tratto autostradale compreso tra lo 
svincolo di Noesslach e lo svincolo di Brennero 
Nord dell’autostrada A13 del Brennero;  
 

erlässt 
 

NACH EINSICHTNAHME  in die  Mitteilung 
Nr. 93258 vom 20.09.2025, mit der die 
Verkehrspolizeisektion Bozen über den Erlass 
einer Verordnung der österreichischen Behörden 
vom 15.09.2025 informiert, die die Durchfahrt 
von Lastkraftwagen oder Sattelzügen mit einem 
zulässigen Gesamtgewicht von mehr als 3,5 t 
sowie Lastkraftwagen mit Anhängern, deren 
Summe der zulässigen Gesamtgewichte beider 
Fahrzeuge 3,5 t übersteigt, auf der A 12 
Inntalautobahn und der A 13 Brennerautobahn 
vom 6. Oktober 2025 bis 17. Oktober 2025 von 
21.00 Uhr bis 5.00 Uhr des Folgetages in beiden 
Fahrtrichtungen verbietet, wenn das Ziel der 
Fahrt aufgrund der Sanierungsarbeiten der 
Luegbrücke der Autobahnabschnitt zwischen der 
Anschlussstelle Nößlach und der Anschlussstelle 
Brenner Nord der A 13 Brennerautobahn ist; 
 
IN ANBETRACHT dessen, dass das vorgenannte 

Verbot auch von der Verkehrspolizeidirektion 

Tirol bestätigt wurde, die präzisiert hat, dass für 

den Transport von Lebensmitteln, verderblichen 

Waren usw. keine Ausnahmen gemacht werden 

und dass das Fahrverbot für ALLE Fahrzeuge mit 

einem Gewicht von mehr als 3,5 t auf der 

österreichischen Brennerautobahn A13, zwischen 

der Anschlussstelle Matrei-Steinach und der 

Anschlussstelle Brenner Nord, im Zeitraum vom 

6. Oktober 2025 bis 17. Oktober 2025, von 

Montag bis Donnerstag, von 22:00 Uhr bis 5:00 

Uhr des Folgetages, in beiden Fahrtrichtungen 

gilt, sofern das Fahrtziel über den 

Autobahnabschnitt zwischen der Anschlussstelle 

Nößlach und der Anschlussstelle Brenner Nord 

der Brennerautobahn A13 erreichbar ist; 
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DATO ATTO che su proposta della Sezione 
Polizia Stradale di Bolzano – si riscontra 
l’esigenza di predisporre un idoneo dispositivo 
di prevenzione – nel tratto autostradale dell’A 
22, dalla barriera di Vipiteno al confine di Stato 
del Brennero – in grado di evitare e/o attenuare 
l’impatto negativo discendente dalle misure 
limitative adottate dalle Autorità austriache;   
 

 
ANGESICHTS dessen, dass auf Vorschlag der 
Verkehrspolizeisektion Bozen auf dem 
Autobahnabschnitt zwischen Sterzing und der 
Staatsgrenze am Brenner geeignete 
Vorsorgemaßnahmen  treffen zu muessen, um die 
negativen Auswirkungen der von den 
österreichischen Behörden beschlossenen 
restriktiven Maßnahmen zu verhindern und/oder 
abzumildern; 
 

  
 
RAVVISATA, pertanto, la necessità di adottare 
uno specifico provvedimento a tutela della 
sicurezza della circolazione stradale e degli 
utenti, per fronteggiare le oggettive e rilevanti 
criticità che potrebbero comportare il possibile 
blocco del notevole flusso veicolare, con 
consistenti incolonnamenti, difficoltà di marcia e 
pericolo di incidenti, tali da determinare anche 
situazioni di grave pregiudizio al mantenimento 
dell’ordine e della sicurezza pubblica; 
 

 
 IN DER ERWÄGUNG, dass daher gezielte 
Maßnahmen zum Schutz der Sicherheit des 
Straßenverkehrs und der Verkehrsteilnehmer 
getroffen werden müssen, um kritische 
Situationen zu bewältigen, die sich aus der 
Gefahr von Verkehrsstaus, 
Verkehrsbeeinträchtigungen und Unfällen 
ergeben und die Aufrechterhaltung der 
öffentlichen Ordnung und Sicherheit ernsthaft 
gefährden können; 

  
VISTO l’art. 6 del D.lgs. 30 aprile 1992, n.285; GESTÜTZT auf Art. 6 des Gv.D. 30. April 

1992, Nr. 285; 
VISTO l’art.87 del DPR 31.8.1972, n.670; 
 

GESTÜTZT auf Art. 87 des DPR 31.8.1972, Nr. 
670; 

d e c r e t a : d i e   f o l g e n d e   V e r f ü g u n g: 
  
1) nel periodo compreso tra il 6 ottobre 2025 e 
il 17 ottobre 2025 dal lunedì al giovedì dalle 
ore 22.00 alle ore 05.00 del giorno successivo è 
vietata la circolazione in direzione nord sull’A 
22, da Vipiteno al  confine di Stato del 
Brennero, per tutti gli automezzi, adibiti al 
trasporto di cose, di peso superiore alle 3,5 
tonnellate.  
  

1) Im Zeitraum vom 6. Oktober 2025 bis 17. 
Oktober 2025 ist von Montag bis Donnerstag 
von 22:00 Uhr bis 5:00 Uhr des Folgetages der 

Verkehr auf der Autobahn A22 Richtung Norden, 

von Sterzing bis zur Brennergrenze, für alle 

Fahrzeuge, die dem Transport von Gütern über 

3,5 Tonnen dienen, verboten. 

 
    Gli automezzi, adibiti al trasporto di cose, di 

peso superiore alle 3,5 tonnellate,  che alla 
entrata in vigore del divieto si trovino già in 
circolazione sull’autostrada del Brennero nel 
territorio della provincia di Bolzano, potranno 
sostare presso il parcheggio SA.DO.BRE di 
Vipiteno – o  presso altre  aree attrezzate che 
saranno di volta in volta rese disponibili dalla 
società “Autobrennero Spa” in adesione a 

Lastkraftwagen mit einem einem höchsten 
zulässigen Gesamtgewicht von mehr als 3,5t, 
welche zum Zeitpunkt des Inkrafttretens des 
Fahrverbots bereits auf der Brennerautobahn in 
der Provinz Bozen unterwegs sind, können auf 
dem Parkplatz der SA.DO.BRE in Sterzing oder 
auf anderen von der „Brennerautobahn AG“ in 
Übereinstimmung mit der örtlichen 
Verkehrspolizei  zur Verfügung gestellten 
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concorde proposta della locale Sezione di 
Polizia Stradale – nonché nei luoghi e con le 
modalità che la medesima Sezione riterrà di 
impartire in relazione alla situazione 
contingente. 
 

Parkplätzen sowie auf den anderen 
ausgewiesenen Parkplätzen anhalten, und zwar 
nach den Modalitäten, die von der 
Verkehrspolizei je nach Verkehrslage für 
angemessen erachtet werden. 

  
  

La Sezione della Polizia Stradale di Bolzano, 
che coordinerà nelle circostanze sopra 
richiamate gli aspetti tecnici e operativi, ha 
facoltà di adottare specifici provvedimenti 
contingenti nei confronti dei mezzi di peso 
superiore alle 3,5 tonnellate diretti a nord, 
ulteriori rispetto a quelli previsti nel presente 
decreto, ove eccezionali esigenze di sicurezza 
della circolazione stradale e di tutela della 
pubblica sicurezza lo richiedessero. 

Die Verkehrspolizeisektion Bozen ist mit der 
Koordinierung der technischen und operativen 
Aspekte betraut und ist befugt, zusätzlich zu den 
in diesem Dekret vorgesehenen Maßnahmen, für 
Lastkraftwagen mit einem höchsten zulässigen 
Gesamtgewicht von mehr als 3,5t in 
Fahrtrichtung Norden spezifische und 
situationsbedingte Maßnahmen zu ergreifen, die 
für die Verkehrssicherheit und den Schutz der 
öffentlichen Sicherheit als notwendig erachtet 
werden. 

Al fine di contenere quanto più possibile i disagi 
per gli autotrasportatori, la società “Autostrada 
del Brennero S.p.A.” è incaricata di provvedere, 
con ogni modalità e mezzo ritenuto utile, alla più 
ampia e capillare informazione del contenuto 
della presente ordinanza. 

Um die Unannehmlichkeiten für die 
Transportunternehmer so gering wie möglich zu 
halten, wird die Brennerautobahn AG beauftragt, 
den Inhalt dieser Verfügung auf jede ihr geeignet 
erscheinende Art und Weise so weit wie möglich 
bekannt zu machen. 
 

Gli organi di Polizia sono incaricati 
dell’esecuzione del presente decreto. 
 

Die Polizeibehörden sind mit der Durchführung 
dieser Verfügung betraut. 

Ai contravventori si applicheranno le sanzioni 
previste dalle vigenti leggi. 
 

Zuwiderhandlungen werden nach den 
Vorschriften der geltenden Gesetze geahndet. 

  Bolzano, 02 ottobre 2025  
 
 

Bozen, den 2.Oktober 2025 
 

p. IL COMMISSARIO DEL GOVERNO - f. DEN REGIERUNGSKOMMISSÄR 
IL DIRIGENTE DELL’AREA – DER BEREICHSLEITER 

(Facchini) 
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